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YKpaiHCbKi eHUMKIoNnean4YHoO-C/IOBHUKOBI
BMAAHHSA sIK 3aci6 nowmpeHH MeANYHUX 3HaHb

Mukona XenesHak, OnekcaHap IweHko

IHCTUTYT eHumkoneandyHmnx gocnigxeHb HAH Ykpainu

Y cTaTTi NOpyWweHOo aKTyallbHi MMTAaHHA MeAUYHOI JIeKCUKorpa-
dii Ta eHUMKIONEeANCTUKU. 30KpemMa, aBTopu, ONUPAKYNCH Ha
ornsaa onybnikoBaHWX B Pi3Hi pOKKM, NOYMHaKuUM 3 KiHusa XIX
CT., YKpaiHCbkuX (yKpaiHCbKOMOBHWX) cneLliani3oBaHuUx me-
AOVYHUX CNOBHWKIB Ta eHUMKIoNeain, A0XOASATb BUCHOBKY, LLO
aKTMYHO XOA4Ha Taka AO0BiAKOBA NMpaus He BigNoBiAAE OUiKy-
BaHHSM Cy4yaCHOro umTada, He 3abe3nevye Oro HanexXHUMun
CYYaCHUMM 3HAHHAMU. [HaKLWe Kaxy4yu, HagpyKoBaHa Meauny-
Ha AOBiAKOBa JiTepaTypa He MOXe 3 TUX UM IHWKUX NPUYUH
(wBmaka AeakTyanizauis maTepiany, HEAOCTYMHICTb AXepen,
YaCTO-TYCTO HEY3roAXeHiCTb TepMiHonorii, il HenoBHOTa) ak-
TUBHO BMKOHYBaTW CBOI AO0BIAKOBY (PYHKLIO B HUHILWHbOMY
cycninbcTei. NpUKMETHO, WO B YKpaiHi, Ae PyHKUIOHYE HU3Ka
aKageMiuyHNX MeaudYHUX iHCTUTYTIB, NpodiNbHMX 3aKnagis BU-
LLLOT OCBiTK, 3@ NOHAA CTONITTS BMILIIO APYKOM 6araTo pi3HuX
MeAUYHUX C/TIOBHUKIB, Cepef HUX € M eHUMKOoNeanYHi, npoTe
Tak i He 6yno yknageHo akageMiyHoi NoBHOI (6araTOTOMHOI)
eHumnknoneaii 3 MmegnunHu. ABTopu 06rpyHTOBYIOTE NOTpeby
B CTBOPEHHiI BEJIMKOro MeAMYHOro C/I0BHWMKOBO-eHUuMKone-
AVYHOro pecypcy Cy4acHoOro Tuny, Wo cnyryesaB 6u KOpnycom
MeAUYHUX TepMiHiB YKpaiHCbKOK MOBOI Ta MICTUB 6u uikaBsi
onuc xBopob6, 3acobiB i MeToAiB JiKyBaHHS,

BiAOMOCTI 3 icTOpii MeanyHoi Hayku, ii rany3eBoro po3ranyxeHHs; nogasas 6u iHpopmauito npo
BM3HAYHUX NPEeACTaBHUKIB MeANYHOI ranys3i, NpoBiAHI MEAUYHI LeHTPW KpalHW, 3aKkiaau Meamy-
HOI OCBITW TOLO, 3arasbHNII BHECOK YKPAiHCbKOI MeANLUHKN Y CBITOBY. Takmin pecypc ctas 6u B
npuroai Ansa gaxisuiB Ta WMPOKOro 3arany, MaB 6M akTMBHE BUKOPUCTaAHHSA B NpodeciliHin ai-
ANbHOCTI MEAMYHUX NPALIBHUKIB, HaBYaHHI CTYAEHTIB i 3arafomM cnpuas 61 NOWMPEHHIO SAKICHUX
MeAUYHUX 3HAHb B YKPAIHCbKOMY CYCMi/IbCTBI.

KnrouoBi cnoBa: MeanyHUN CIOBHUK, MEANYHA EHUMKIIONERIS, MEANYUHI 3HAHHS, MeAuYHa TepMi-
Honoris, pedbopMyBaHHSA OXOPOHM 3[40POB’S, AOKA30Ba MEAULMHA B EHLUMKIONeANYHOMY dhopMarTi.
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Ukrainian Encyclopedias and Dictionaries
as a Means of Disseminating Medical Knowledge

Mykola Zhelezniak, Oleksandr Ishchenko

Institute of Encyclopedic Research of the National Academy
of Sciences of Ukraine

The article deals with topical issues of medical lexicography
and encyclopedic studies. In particular, based on a review of
Ukrainian (Ukrainian-language) specialized medical dictionar-
ies and encyclopedias published in different years, starting
from the end of the 19th century, the authors conclude that
currently, no such reference work meets the expectations of
modern readers and does not provide them with proper con-
temporary knowledge. In other words, for some reason, printed
medical reference literature may not (rapid obsoleting of infor-
mation, inaccessibility of sources, often inconsistency of termi-
nology, its incompleteness) actively fulfill its reference function
in contemporary society. Noteworthy that in Ukraine, where
several academic medical institutes and specialized institutions
of higher education operate, many medical dictionaries have
been published for more than a century, including encyclopedic
dictionaries, but no academic complete (multi-volume) ency-
clopedia on medicine has ever been compiled. The authors jus-
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tify the need to create an extensive contemporary medical dictionary and encyclopedic resource,
which would serve as a corpus of medical terms in Ukrainian and contain interesting and relevant
knowledge in medicine, including descriptions of diseases, means and methods of treatment,
as well as information on the history of medical science, its branches; provide information on
prominent representatives of the medical field, leading medical centers of the country, medical
education institutions, etc., the general contribution of Ukrainian medicine to the global medicine.
Such a resource would be helpful both for specialists and the public, would be actively used in the
professional activities of medical professionals and the education of students, and would gener-
ally contribute to the dissemination of quality medical knowledge in Ukrainian society.

Keywords: Medical dictionary, medical encyclopedia, medical knowledge, medical terminology,
healthcare reform, evidence-based medicine in encyclopedic format.
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BcTtyn

MocTaHoBka Npobnemu 1 akTyanbHicTb. Cy4acHa
MeAuLMHA SK 04HA 3 HaMPO3BMHEHILINX ranysen
YKPAIHCbKOT HAaYKM NOCNYrOBYETLCA «HANEXHUM
UMHOM OpraHi30BaHOK HauioHanbHOW  daxo-
BOIO MOBOO, LLIO OXOMJIKOE CrieuianbHy i 3aranb-
HOBXMBaHY NeKcuKy» [1], sKy KOHCONiAylTb
BiAMNOBIAHI haxoBi CNOBHUKKU. 3a CNOCTEpPEXEH-
HAMW AeaKunX AOCNIAHUKIB, MeduunHa B YKpaiHi
HanexuTb A0 NPUKNAAHUX HayK, WO Halnbinble
3abe3neyeHi rany3eBuMMM YKPaiHCbKOMOBHUMU
CNnoBHMKaMu. BoaHo4Yac HarosoWyeTbCd, LWO
nonpu uen dakT, cuTyauisd 3 AOCTYMHICTIO Ta-
KUX BUAAHb, MOB’A3aHa 30KpeMa 3 HasiBHICTIO
iX B yHiBepcuTeTCbknx 6ibnioTekax, 30BCiM He-
BTiwWHa [2]. OKpiM CNOBHWKIB, BaxnuBa poJsib
Yy HaZaHHi 1 NMOLIMPEHHi AOBIAKOBUX 3HAHb Ha-
NexunTb eHuMKonegiam. Y LUbOMYy KOHTEKCTI,
K 3ayBaXKylOTb axiBLi, yYKpaiHCbKa MeauyHa
Hayka BKpal notpebye yHidikoBaHUX Ansa BCi-
€l KpaiHW BIiAOMOCTEN NPO BU3HAYHMX YUEHMUX,
nepenik CBITOBMX AOCATHEHb i MaM’aTHUX Aat
YKpaiHCbKOi MeaNUMHU — TOH6TO CTBOPEHHS MOB-
HOUIHHOI rany3eBoi eHumknoneaii [3].

MeTa Halwoil npaui — OKpec/auUTU YKpalHCbKO-
MOBHIi CNTOBHUKOBI 1 €HUMKI0NeANYHi BUAAHHSA
3 MeANUUHU B iICTOPUYHOMY paKypcCi. AKTyanb-
HICTb LUbOro AOCNIAXEHHS 3YMOBJIEHO KOJIOM
npobseM NowMpeHHs HayKoBMX 3HaHb - Big
[OKa30BUX METOAIB JliKkyBaHHA A0 HauioHanb-
HUX MeAWYHUX WK i 3006yTKiB Yy Ui Lapu-
30KpeMa 3 MeTol NiABULLEHHS iHTeneKTyasnb-
HOro noTeHuiany yKpaiHCbKOro CycnifbCTBa.

3a3HayvynMMo, L0 NPONOHOBaHa CTYAiA MPOAOBXYE
nybnikauii 3 uiei npobnemMn, BMKOHaHi paHiwe
pi3HUMW gocnigHMKaMun, cepes HUxX A. [aHiTke-
BWY, H. JInTBmnHeHko, 0. MapkoB, M. HaBasnkbHa,
J1. Netpyx, J1. Mwupir, J1. CuMoHeHKo, H. dininno-
Ba Ta iH. HoBM3Ha HaLIOro AOCNiAXEHHS nonga-
ra€ B TOMy, LLO iCTOPUYHUINA €KCKYPC i CydacHUM
CTaH YKpaiHCbKOro MeAn4yHoro C/I0BHUKapCTBa 1
EHUMKNONEANCTUKU PO3I/ISHYTO KOMMIEKCHO, a
TakoX nig NpM3Moro 0brpyHTyBaHHSA HeobXiaHO-
CTi NOSABM HOBMX CyYaCHMX AO0BIAKOBUX BUAAHb
y pedopMOBaHin HUHI MeanyHi cdhepi YkpaiHu.

CnoBHUKapCTBO

HariBaxnmBiwa UiHHICTb YyKpaiHCbKUX C0B-
HUKIB Y MEAWYHIN rany3i — ue HanpaulBaHHS
MeANYHOI TEePMIHOJOrii YKPaiHCbKOK MOBOIO.
[MowyK HayKoBUAMU TEPMIHOMOMYHOI BULLY-
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KAHOCTi penpe3eHTYylTb Pi3Hi ranysi 3HaHHSA, i
HaBiTb binblie — pi3Hi cepu XUTTEAISNLHOCTI
CycninbCTBa, 30KpPEMa Le CTOCYETbCA MeAnuU-
HW — AABHbLOI, iICTOPUYHO CHOPMOBAHOI SlaHKMU
HAyKOBOro OCSIrHEHHSA 6ionoriyHoOI nNpupoaun
NIOAVHMN.

«MeonyHa nekcuka € OAHIE 3 HalaaBHILWIMX
TepMiHocMcTeM, cchopMOBaHNX YNPOAOBX TpUBa-
I0ro Yacy CTaHOB/IEHHSA Ta PO3BUTKY MeAULIVHMU.
MepeBaxkHa GiNbLUICTb MEAUYHNX HOMEHIB - Le
C/flI0Ba, SKi NOYATKOBO Hanexasnawu ABOM Kacuy-
HMM MOBaM aHTWUYHOrO CBITY — AABHbOrpeLbKil
Ta NnaTuHCbKIn» [4]. Came TOMy nepLli yKpaiH-
CbKi C/TOBHUKW MeANYHUX TEPMIHIB — Lie BOMOB-
Hi Npaui, nepeayciM NaTUHCbKO-YKPAIHCbKI.

CTaHOB/IEHHIO MeaWYHOI TepMiHOOoril B YKpaiHi
CNpUsIB 3aranbHUIM pO3BUTOK HAYKOBOI TEPMIHO-
norii ykpaiHCbKOK MOBOIO Y ApYrili NON0BMHI XIX
CT., 3a4MHaTEeNIeM AKOI YacTo Ha3suBaoTb 1. Bep-
XpaTcbKoro. BiH yknaB cnoBHUK «[loyaTkn A0
Y/IOXEHHA HOMEHKNATypu i TepMiHosorii npu-
poAHOi, HAapOAHOI»!, X04Ya 3apOAXXEHHS HAyKO-
BOi TepMiHonorii, Ak 3a3Ha4yms I. OrieHko, carae
cepefHix BikiB [5], @ Ha AYMKY OeSAKUX iHLINX
MOBO3HAaBLiB, — LWe AaBHbOPYCbKOro nepioay —
aoknagHiwe ame.: [6]. MepwnMm yKpaiHCbKUM
ocepeakoM MeanyHux Hayk 6yno HTLU y JibBo-
Bi, Ae 1898 poky 3aCHOBaHO MaTeMaTUYHO-MNpU-
pOAHMYO-NIKapCbKy cekuito. «Ha npoTtuBary
nporpecmBHoi 4obpe po3BMHYTOI MEANUNHN EB-
ponu Ta il BUCOKOOPraHi30oBaHMX EBPOMNENCbKUX
NpodecinHMX NikapCbKMUX TOBapuUCTB, Yy TOAiLl-
Hi ManuMymHi He 6yno yKpaiHCbKOI HAYKOBOI Me-
OVYHOI niTepaTypwu i TepMiHONOrii, a yKpalHCbKa
MeAnYHa rpoMaja — po3nopoweHa» [7]. Toro x
poky 3rafaHa cekuia HTLI onybnikyeBana nep-
wuin ToM «Jlikapcbkoro 36ipHuMKa»? 3a penak-
uieto €. O3apkeBuya, B SIKOMy cepej iHLWOoro
6yno «npeacrtaBieHO MeAUYHY TEPMIHOMONI Y
BUrNs4i MiHicnoBHuKa® (a-p SkiB HeBecTiok)»
[7]. Y ApyroMy BUMYCKY LIbOrO XX TOMY BMiLLIEHO
MiHICNIOBHMK Meau4YHUX TepMiHiB €. O3apKeBu-
ya*. Obumasi npaui — ABOMOBHI: neplua NaTuH-

! BepxpaTtcbkuii M. NMoyaTkn 40 YNOXEHHA HOMEHKNATYPU
W TEPMUHOAOIMI NMPUPOAOMNNCHOI, HAPOAHEI 1 3aMiTKa o
BOJIOCbKiIM naByKy. JIbBiB: [pykapHa CTaBponuMrcbkoro
NHcTuTyTy; 18609.

2 «Jlikapcbkuii 36ipHMK>» 6yB npeaTeyverd MiKHapoOAHOro
HayKkoBoOro xypHany «[lpaui HTLU. MegnyHi Haykmn».

3 HeecTiok A. MaTepusin TepMiHONbOr'iYHNIA. JlikapCbKuit
36ipHMK. 1898; 1(1):4-13.

4 O3apkeBu4d €. TepMiHOAbOriYHMIK BUTAr 3 uWinoro II-ro
Bunycky. Jlikapcbkuii 36ipHuK. 1898; 1(2):35-40.
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Introduction

Problem statement and relevance. Modern
medicine, one of the most developed sectors
of Ukrainian science, uses a “properly orga-
nized national specialized language, which in-
cludes special and commonly used vocabulary”
[1], consolidated by relevant specialized dic-
tionaries. According to observations of some
researchers, medicine in Ukraine belongs to
applied sciences that are most equipped with
industry dictionaries in Ukrainian. At the same
time, despite this fact, the situation with the
availability of such publications, related in par-
ticular to their availability in university libraries,
is quite disappointing [2]. In addition to dictio-
naries, encyclopedias play a crucial role in pro-
viding and disseminating reference knowledge.
In this context, as experts note, Ukrainian med-
ical science is in dire need of unified nationwide
information about notable scientists, a list of
world achievements and memorable dates of
Ukrainian medicine — that is, the creation of a
full-fledged industry encyclopedia [3].

The purpose of our article is to outline the
Ukrainian-language dictionary and encyclope-
dic publications on medicine from a historical
perspective. The relevance of this research is
determined by the range of problems in dis-
seminating scientific knowledge - from evi-
dence-based treatment methods to national
medical schools and achievements in this area
- and their representation in a format of refer-
ences, in particular, to increase the intellectual
potential of Ukrainian society.

It should be noted that the proposed study
continues the publications on this problem
previously made by various researchers, in-
cluding Y. Hanitkevych, N. Lytvynenko, Y. Mar-
kov, M. Navalna, L. Petrukh, L. Pyrih, L. Symo-
nenko, N. Filippova and others. The novelty
of our research consists in reviewing histori-
cal insight and the current state of Ukrainian
medical dictionaries and encyclopedias com-
prehensively, as well as through the lens of
substantiating the need for the emergence of
new modern reference publications in the cur-
rently reformed medical sphere of Ukraine.

Dictionary Studies

The most important value of Ukrainian dictio-
naries in the medical field is the development
of medical terminology in Ukrainian. Scientists’
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search for terminological sophistication is rep-
resented by various fields of knowledge and
even more so by multiple spheres of society’s
life, in particular, it concerns medicine - an an-
cient, historically formed branch of scientific
understanding of human biological nature.

“Medical vocabulary is one of the oldest termi-
nological systems formed over a long time of
medicine establishment and development. The
vast majority of medical nomens are words
originally from two classical languages of the
ancient world - ancient Greek and Latin” [4].
That is why the first Ukrainian dictionaries of
medical terms are bilingual works, primarily
Latin-Ukrainian.

The formation of medical terminology in
Ukraine was facilitated by the general devel-
opment of scientific terminology in Ukrainian
in the second half of the 19th century. I.
Verkhratskyi is often called its originator. He
compiled the dictionary “Beginnings of com-
piling natural and fold nomenclature and ter-
minology,”* although, as noted by I. Ohiienko,
the birth of scientific terminology dates back
to the Middle Ages [5], and according to some
other linguists, even to the OId Rus period.
See: [6]. The Shevchenko Scientific Society
was the first Ukrainian center of medical sci-
ences in Lviv, where the mathematical, natural
and medical section was founded in 1898. “In
contrast to the progressive, well-developed
European medicine and its highly organized
European professional medical societies, there
was no Ukrainian scientific medical literature
and terminology in Galicia at the time, and the
Ukrainian medical community was scattered”
[7]. In the same year, the aforementioned
section of the Shevchenko Scientific Society
published the first volume of the "“Medical
Collection” edited by Y. Ozarkevych, where,
inter alia, “medical terminology was present-
ed in the form of a mini dictionary?® (Dr. Yakiv
Nevestiuk)” [7]. The second issue of the same
volume contains a mini dictionary of medical

t Vekhpatskyi I. Pochatky do ulozhennia nomenkliatury
i terminolohii pryrodopysnoi, narodnei i zamitka o
voloskim pavuku. Lviv: Drukarnia Stavropyhskoho
Instytutu; 1869. [In Ukrainian]

2 “Medical Collection” was the forerunner of the
international scientific journal “Proceedings of the
Shevchenko Scientific Society. Medical sciences.”

3 Nevestiuk Y. Materiial terminoliohichnyi. Likarskyi
zbirnyk. 1898; 1(1):4-13. [In Ukrainian]
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CbKO-yKpaiHCbKa, Apyra - HiMeubKOo-yKpaiH-
CbKa; Yy CNOBHMYKAX KOXEH iHO3EMHUWN TepMiH
Ma€ yKpaiHCbKWI BiANOBIAHWK.

YNpoaoBxX KiNbKOX POKIiB Yy LbOMY X 36ipHUKY
€. O3apkeBuy NpoaoBxyBaB nybnikyBatn Mme-
OVYHi TepMiHW, 3rogom Le came pobuBs i B iHWKX
BUAAHHSAX, BHACMIAOK YOro 3arasbHUA pEeEecTp
npeacTaBNeHUX HUM TEPMIHOOAUHMULUbL CTaHO-
BMB He MeHwWwe 3 Tucad. Biatak came €. Oza-
pKeBM4Ya BBaxakTb (PyHAATOPOM YKpaiHCbKOi
MeAnYHOi TepMiHorpadii. «Y Moro npausix Jit-
KO MpoCTexyBasacda TeHAEHLUIS 3aMiHW NaTuH-
CbKMX, HIMEeUbKUX TEpMiHIiB Ha OpWriHasbHi
YKpaiHCbKi Ha3Bu. <...> BiH nnaHyBaB BuaaTtu
15-20 Tuc. TepMiHiB 3 aHaToMii, disionorii, ce-
MioTuku, apmakonorii, enigemionorii, ririeHn,
couianbHOi MeaMumMHKM Towo» [8], oaHak no-
Aii MepLwoi cBiTOBOI BiliHM 3aBaAW/IN BTINEHHIO
Lboro 3agymy. Tpeba 3a3HauumTH, WO B nojanb-
WX MEeANYHUX CNOBHMKaX, WO 6ynu CTBOPEHI
Ha YKPAlHCbKUX TepeHax, TaK CaMO MpPOCTEXY-
€TbCH «OMNepTd yKnaaayis Ha HauioHanbHi cno-
BOTBOpYi 3pa3km " OAHOYACHE BUKOPUCTAHHSA
NOLUMPEHMX Y MiIXKHAPOAHI TepMiHONOTIT rpeLb-
KUX Ta NaTUHCbKMX TePMiHiB» [9].

3a 3pa3koM HTLL y HapaHinpsHCbKiN YKpaiHi iH-
TenireHuia Kuesa 3acHyBana 1907 poky Ykpa-
THCbKe HaykoBe TOBApWCTBO, LWO Masio OKpeMy
MeanyHy (NMpUPOAHMYO-NIKAPCbKY) CeKLilo, op-
raHisaTopoMm i ronosoto Akoi 6ys M. MNanuH. Came
BiH € aBTOPOM «POCINCbKO-YKPaiHCLKOro Meamy-
HOro CNoBHMKa»®, Wo nobaume ceiT 1920 poky
3a pegakuieto O. Kopuak-YenypkiBcbKkoro, i «Me-
ANYHOrO NaTUHCbKO-YKPAiHCbKOrO CII0OBHUKa»®-7,
AKNA BUALWOB ApYKOM Y MNpasi 1926 poky 3aBas-
KW CTapaHHAM MeauKiB i (pOMaACbKO-MONITUYHUX
Aisvis B. Hanuealika Ta b. MaTioweHka (CNoBHMK
nepeenaaHo Takox y Jetpoiti 1969 poky).

3a cnoBamu J1. CUMOHeEHKO: «M. ManunH — oauH i3
HaMaKTUBHILWNX TBOPLIB YKpPaiHCbKOI MeANYHOI
TepMmiHonorii. Bnepwe dparMeHTV Moro cnos-
HMKa ony6nikoBaHo 1918 poKy B yKpaiHCbKOMY
HayKOBO-MeAMNYHOMY XypHani «YKpaiHCbKi Me-
AndHi BicTi»» [10]. WWonpaBaa, iwe nepeg npa-
ueto M. lNannHa BXe iCHyBann HeBeSINYKi Me-

5 lanuH M. PocCilncbKO-yKpaiHCbKUIA MEAVYHWNIA CNOBHMK: Ma-
Tepisnu Ao yKpaiHCbKoi MeanyHoi TepmiHonorii. Kuis; 1920.

¢ TanMH M. MeaunyHUA NATUHCbKO-YKPAIHCbKWIA CIOBHUK.
Mpara; 1926.

7 TanuH M. MeAWYHWIA NAaTUHCbKO-YKPAiHCbKMIA CNOBHUK.
OetponT; 1969.
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AVYHi cnoBHUkKM M. Agamenka® Ta O. Kypuno?,
X04a nepLinii BUSIBUBCS «He 30BCiM BAaNWM 3a
OUiHKOI peueH3eHTiB» [11], a Apyruii — ykna-
AeHnin BigoMmMM daxiBLEM 3 HAYKOBOI TEPMIHO-
norii — MOBO3HaBLEM, asie He MeaNKOM.

3i cTBOpeHHAM BceykpaiHCbKOI akafeMii Hayk
YKpaiHCbKe HayKoBe TOBapUCTBO, AK | HU3-
Ka TEepMIiHOMOMYHMX KOMICii, yBiAWIo A[o i
cknagy. 3rogoMm 6yno opradizoBaHo IHCTUTYT
YKpaiHCbKOI HaykoBoi MoBW BYAH, y CTpyKTy-
pi AKOro Aisna MeamyHa cekuid npupoaHMYo-
ro Bigainy (o4inbHUK - O. YepHAXiBCbKUW).
3aBAsKM aKTUBHIN AisnbHocTi BYAH Ta iHWUM
3aKksafaM OCBiTW B KpaiHi BUALLNO APYKOM Yn-
Mano MeauMYHUX nekcukorpadivHux npaub,
30KpeMa «MeanyHWn pOCINCbKO-YKpaiHCbKUI
CNOBHUK»!0,  «[paKTUYHUA CIOBHUK Meany-
HOi TepMiHonorii»!!, cBiT nobaumnn nepuwi By-
3bKoranysesi crnoBHukM <«Nomina anatomica
ucrainica»!?, «AHaTOMIYHWNI CNOBHUK»!3, «OKYy-
nictMyHa  TepMiHonoria»4,  «HomeHknaTtypa
xBOp06>»1>. [locnigHMKN CNpaBeasIMBO 3ayBaXxy-
I0Tb, WO nepiog KiHua XIX cT. — noyaTtky 30-X
pokiB XX CT. € HaaKTUBHIWMM LWWoA0 dopMy-
BaHHA YKpaiHCbKOI Meaun4yHol TepMiHonorii, Me-
TOAONOrMYHNX 3acaj TEePMIHOTBOPEHHSA, a iXHE
Pi3HOMAHITTA 3yMOBJIEHE CTPIMKMM PO3BUTKOM
MeaudHMX Hayk. B. Kucinbos, nigrotysasLluu
CBOIO Mpauto 1 3ragytoun y nepeamosi Ao Hel
cnoBHMK M. lNanuHa, 3a3HayaB: noTpeba HOBO-
ro pOCiNCbKO-YKpPaiHCbKOro MeAWYHOro C/0B-
HMKa 3HOBY aKTyasibHa, npaua M. MannHa «He
MOX€e 33[0BOIbHUTUN MeAnKa, Mno-nepLue, yepes
Te, WO 3 Yacy 1Moro BUAAHHS BBIMLINO B YXXUTOK
4YMMasio HOBUX MEANYHUX TEPMIHIB, AKUX Y TOMY

8 ApameHko 1. MeguyHu CNOBHMYOK. MaTepianu ans
yKpaiHCbKOI MeAun4HOoi TepMiHonorii. Morunis-loginb-
cbkuii: PigHa cTpixa; 1917.

° Kypuno O. POCiNCbKO-yKPaAiHCbKMIA CNOBHUYOK Meany-
HMUX TepMiHiB. Kuig; 1918.

10 Kucinbos B. MeaAWYHUI POCINCbKO-YKpPATHCbKUI C/IOB-
HuK. Opgeca, Knis: BYAH; 1928.

1 YepHaxiBcbkuii €, I3tomoBa O, pesakTopu. MNMpakTUUHKI

CNOBHUK MeAWYHOI TepMiHonorii. XapkiB: PagsHcbKa
wkona; 1931.
2 llewkiBcbknn @, YepHaxiscbkuii O, penakTopwu.

Nomina anatomica ucrainica. AHaTOMiYHi Ha3Bu, Npu-
HaTI B baseni Ha 9 36opax AHaToMiyHoro ToBapucTBa,
rnepeknageHi Ha ykpaiHcbKy MoBy. Kuis; 1925.

13 lykaceBuny E. AHaTOMiYHMI cnoBHUK: MaTepianu. JIbBiB;
1926.

¥ IpywkeBuny A. OkynicTUYHa TepMiHonorisa: AHaToMiYHa
yacTuHa. Jlikapcbkuii BicHMK. 1927; 3-4: 8-10.

15 Kopuak-Yenypkiscbkuin O. HomeHknaTtypa xopob. Jla-
TUHCbKO-YKpaiHCbKi Ha3BW X0pob Ta poCiMCbKM Mo-
KaXXunK go Hux. Kuis: KMI; 1927.
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terms by Y. Ozarkevych.* Both works are bi-
lingual: the first is Latin-Ukrainian, and the
second is German-Ukrainian; in dictionaries,
every foreign term has a Ukrainian equivalent.

For several years, Y. Ozarkevych continued
publishing medical terms in the same collec-
tion, and later, he did the same in other pub-
lications, which resulted in the general regis-
ter with no less than 3,000 terms. Therefore,
Y. Ozarkevych is considered the founder of
Ukrainian medical terminology. “"The tendency
to replace Latin and German terms with orig-
inal Ukrainian names was clearly visible in his
writings. <...> He planned to publish 15,000
to 20,000 terms in anatomy, physiology, semi-
otics, pharmacology, epidemiology, hygiene,
social medicine, etc. [8], but the First World
War events prevented him from implementing
this plan. In subsequent medical dictionaries
created in Ukraine, “the compilers’ reliance
on national word-building patterns and the
simultaneous use of Greek and Latin terms
common in international terminology” [9] can
also be traced.

In 1907, Kyiv intelligentsia founded the
Shevchenko Scientific Society in Dnieper
Ukraine, which had a separate medical (nhat-
ural medicine) section organized and headed
by M. Halyn. He is the author of the “Rus-
sian-Ukrainian Medical Dictionary,” which
was published in 1920 under the editorship of
O. Korchak-Chepurkivskyi, and “The Medical
Latin-Ukrainian Dictionary,”®” which was pub-
lished in Prague in 1926 through the efforts
of doctors and social and political figures V.
Nalyvaiko and B. Matyushenko (the dictionary
was also re-published in Detroit in 1969).

According to L. Symonenko, “M. Halyn is one
of the most active creators of Ukrainian med-
ical terminology. Fragments of his dictionary
were first published in 1918 in the Ukrainian
scientific and medical journal “Ukrainski Me-

4 Ozarkevych Y. Terminolohichnyi vytiah z tsiloho II-
ho Vypusku. Likarskyi zbirnyk. 1898; 1(2):35-40. [In
Ukrainian]

5 Halyn M. Rosiisko-ukrainskyi medychnyi slovhyk: Ma-
teriialy do ukrainskoi medychnoi termonolohii. Kyiv;
1920. [In Ukrainian]

6 Halyn M. Medychnyi latynsko-ukrainskyi slovnyk.
Prague; 1926. [in Ukrainian]
7 Halyn M. Medychnyi latynsko-ukrainskyi slovnyk.

Detroit; 1969. [In Ukrainian]
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dychni Visti” (Ukrainian Medical News) [10].
However, even before the work by M. Halyn,
small medical dictionaries by P. Adamenko?
and O. Kurylo® already existed, although the
first turned out to be “not quite successful
according to reviewers” [11], and the sec-
ond was compiled by a well-known specialist
in scientific terminology, a linguist, but not a
doctor.

With the creation of the All-Ukrainian Acade-
my of Sciences, the Ukrainian Scientific So-
ciety and several terminological committees
became part of it. Subsequently, the Insti-
tute of the Ukrainian Scientific Language of
the All-Ukrainian Academy of Sciences was
established, with the medical section of the
natural sciences department operating within
it (headed by O. Cherniakhivskyi). Thanks to
the enthusiastic activities of the All-Ukrainian
Academy of Sciences and other educational in-
stitutions in the country, many medical lexico-
graphic works were published, including “Med-
ical Russian-Ukrainian Dictionary,”*® “Practical
Dictionary of Medical Terminology,”! the first
narrow-field dictionaries “Nomina Anatomica
Ucrainica,”*? “Anatomical Dictionary,”** “Oph-
thalmic Terminology,”** and “Nomenclature of
diseases,”> Researchers rightly note that the
period of the late 19th century - early 30s of
the XX century is the most active in terms of
devising Ukrainian medical terminology, meth-
odological principles of term development, and
their diversity is caused by the rapid evolution
of medical sciences. After preparing his work

8 Adamenko P. Medychnyi slovnychok. Materialy dlia
ukrainskoi medychnoi terminolohii. Mohyliv-Podilskyi:
Ridna Strikha; 1917. [In Ukrainian]

° Kurylo O. Rosiisko-ukrainskyi slovnychok medychnykh
terminiv. Kyiv; 1918. [In Ukrainian].

10y, Kysilov Medychnyi rosiisko-ukrainskyi
Odesa, Kyiv: VUAN; 1928. [In Ukrainian]

11 Cherniakhivskyi Y., Iziumova O., editors. Praktychnyi
slovhyk medychnoi termonolohii. Kharkiv: Radianska
Shkola; 1931. [In Ukrainian]

2 Tseshkivskyi F., Cherniakhivskyi O., editors. Nomina an-
atomica ucrainica. Anatomichni nazvy, pryiniati v Bazeli
na 9 zborakh Anatomichnoho Tovarystva, perekladeni
na ukrainsku movu. Kyiv; 1925. [In Ukrainian]

3 Lukasevych E. Anatomichnyi slovnyk: Materialy. Lviv;
1926. [In Ukrainian]

4 Hrushkevych Y. Okulistychna terminolohiia: Anatomich-
na chastyna. Likarskyi Visnyk. 1927; 3-4: 8-10. [In
Ukrainian]

> Korchak-Chepurkivskyi O. Nomenklatura Khvorob.
Latynsko-ukrainski nazvy khvorob ta rosiiskyi pokazh-
chyk do nykh. Kyiv: KMI; 1927. [In Ukrainian]

slovnyk.
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C/TOBHUKY HEMAE; NO-ApYyre — YMMano TEPMIHIB,
LLO € B C/IOBHUKY [anuHa, y XUTTS HE BBIALWAN,
3aMiCTb HUX YXXMBAKTbCS iHWI» [12].

Mopanbwnii po3BUTOK YKPAIHCbKOI MeANYHOI
TepMiHOSOrii B YMOBaX paAsHCbKOI okynauii 6ys
NPUMNUHEHNI — YKPAiHCbKY TEPMIHOMOTIi0 NoYanu
pycudikyBaTh, CTBOPEHi paHille TepMiHONOriYHi
CNOBHUKM 3 Pi3HUX HayK 3abOpoHSAnn, Buayya-
N 3 YXUTKY, HULWKMAN, NPUNUHUB AiSNbHICTb
IHCTUTYT yKpaiHCbKOI HaykoBoi MoBu BYAH (pe-
OpraHizoBaHo B IHCTUTYT MOBO3HABCTBA). YKpa-
THCbKi HayKOBLi MOTpanuaM B YMOBU MOCTINHOI
60poTbbM 3a NpaBa pigHOI MOBU 11 TEPMIHONOTIY-
Hoi 6a3u CBOEI rany3i 3HaHb. YKpaiHCbKi MeanyHi
CNNOBHUKM, WO APYKyBanucea B PaasgHCbKOMY CO-
t03i, MiCTWUM TepMiHu, Ao6ip AKMX 06rpyHTOBAHO
NPUHLMNOM MaKCUManbHOro HabAMXeHHS 3 po-
CiNCbKOK MOBOIO, WO (PaKTUYHO 3BOAMNO HaHi-
BeLb BCi METOA0NOrYHI 3406yTKM 3 TepMiHOrpa-
&ii, 3anouatkoBaHi HTLL, YHT, BYAH (Takum €,
Hanpuknag, «CNnoBHUK MeUYHOI TepMiHOMAOrI»
M. KHunosu4ate).

Jlvwe 3 BigHOBNEHHAM AepxxaBHoCTi 1991 poky
HauioHanbHa TepMiHosoris nodana BiabyaoBy-
BaTUCs, a i cTaHAapTU3auia ctana Aep)KaBHOH
cnpaBoto. Y uer 4ac MpUKMETHMMM O3HaKaMm
pPO3BUTKY TEpMiHOCUCTEMWM B MeauuuHi b6ynu:
«OOCNIAXEHHSA €eTUMONOrilT BUHUKHEHHSI NeK-
ceM, BiApOOXEHHS HauioHanbHUX MOBHUX OAW-
HULUb Mean4dHOro axy, KoMnapaTMBHWIA aHani3
B/I@CHOMOBHMX Ta iHLWOMOBHUX €/IEMEHTIB, CUC-
TemaTmsauis 1 ynopsiaKyBaHHS BfacHe yKpaiH-
CbKOi TEPMIHOMIEKCUKN MeandHoi rany3i» [13].
Sk pe3synbTaTt 3'ABUANCA Taki nekcukorpadiy-
Hi BWAAHHA: «POCiINCbKO-yKpaiHCbKNI Meany-
HWUIM  CNOBHUK»Y,  «OpdorpadiyHnii  CIOBHUK
YKPaIHCbKMX MeAMUYHUX TEPMIiHIB»18, «POCINCbKO-
YKPaiHCbKUI CNOBHUK MEeAWNYHOI TEPMIHOMOrii»1?,
«AHIN0-yKPAiHCbKMA CNOBHWUK MeAUYHUX Tep-
MiHiB»2?,  «YKpaiHCbKO-NATUHCbKO-aHITINCbKUI
16 KHunoBu4y M. CnoBHWK MeAMYHOI TepMiHonorii naTuH-
CbKO-YKPaiHCbKO-pOCincbkui. Kuie: MeanyHe Buaas-
HMuTBO YCCP; 1948.
Mycin O, Heuair C, Cokontok O, laBpuntok C. Pociii-
CbKO-YKPaiHCbKUA MeauyHUA cnoBHUK. KuiB: YkpaiH-
CbKe nikapcbke ToBapuctso B Kuesi; 1991.
Metpyx J1. OpdorpadivyHnii CNOBHUK YKPaiHCbKUX Me-
OVYHUX TepMiHiB. JIbBiB: JIbBIBCbKUIA MEANYHWUIN iHCTU-
TYT; 1993.
YcateHko O. POCiNCbKO-yKpaiHCbKWIA CNOBHUK Meauy-
HOi TepMiHonorii. Kuis: HaykoBa agymka; 1996.
20 3anopoxaH B, peaakTtop. AHI10-yKpaiHCbKMA COBHUK
MeAUYHUX TEPMIHIB: ¥y 2-X T. Ogeca: OaecbKkuii Aepxas-
HWUI MeanYHUI yHiBepcuTeT; 1996.
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MEeAUYHUIA TAyMaYyHWA CNOBHUK» Yy 2 ToMax?,
«YKpaiHCbKO-NaTUHCbKO-aHTNiINCbKUIA MeANYHWNIA
€HLUMKNoNeANYHN CITIOBHUK>» Yy 4 TOMax??, «YKpa-
THCbKO-NTaTUHCbKO-aHININCbKUA  MeaUYHUM €eH-
LMKNONEANYHUIA CIOBHUK» y 2 ToMax?3, «HoBul
@HI10-YKPAIHCbKUIN | YKPaiHCbKO-aHMNiNCbKUIA
MEeANYHUI CNOBHUK»?*, «EHLUMKNIONEANYHWIA TNY-
MayHUI CNOBHUK (papMaLeBTUYHUX TEPMIHIB»2%,
«CNOBHMK-A0BIAHMK 3 anbr'onorii Ta Mikonorii»?2s,
«JTaTUHCbKO-YKPAIHCbKUIA  TAYMAYHUA  CITOBHUK
KNIHIYHUX TEPMIiHIB»?7, «JTaTUHCbKO-YKPaiHCbKMI
MeAUYHUI CNOBHUK»28, «POCINCbKO-YKpaiHCbKMI
MeaUYHUA  CNOBHUK»??,  «C/IOBHUK-A0BIAHMK
TepMiHiB CcyaoBoi MeamuuHm»3,  «MegnyHuin
C/TOBHUK OTOPMHONAPUHIOMIONYHUX TEPMIHIB»3?,
«TNyMayHU CNOBHUK 3 KJiHIYHOI TOKCMKONOri-
»32, «AHMNINCbKO-YKPAIHCbKNI CMIOBHUK KJTiHIY-
HUX TepMiHiB-enoHiMiB»33, «HiMeubKO-yKpaiH-
CbKWUI MeAUYHUIN CITOBHUK»3* TOLLIO.

2t Netpyx J1, TonoBko I, TomaweBcbka O, PyaHuMubKa
A, Cmonbcbka J1, YepsiHcbka J1. YKpaiHCbKO-NaTUH-
CbKO-aHIMiNCbKUI MEeAUYHMWIA TNYMAYHWUA CNOBHUK. JIbBIB:
J1bBiBCbKUI AepXXaBHUI MeanYHWUIA yHiBepcuTeT; 1995.

22 Netpyx J1, FTonoBko I. YKkpaiHCbKO-NATUHCbKO-aHTil-
CbKWIA MeAWYHUWA eHUMKNIoNeANYHUA CNOBHUK: Y 4 TO-
mMax. JIbBiB: JIbBiBCbKMA HaUiOHaNbHUIA YHiBEpCUTET
iMmeHi JaHwnna Nanunubkoro; 2012-2016.

23 bensieBa O, XpaaH B, Licuk A. JTaTMHCbKO-yKpaiHCbKUIA
MeAUYHUIA eHUMKIONEeANYHUA COBHUK: Yy 2-X T. KuiB:
BCB MeauumHa; 2020.

24 [leBueHko J1, WmaTtko B, Jlocb B, pepaktopu. HoBui
@HINO-yKPaiHCbKMIA YKPAiHCbKO-aHIMiNCbKUIA MeANYHUI
cnosHuk. Kuis: Apiii; 2020.

25> YepHux B, pepgakTop. EHUMKNONEANYHWNIA TTYMaYHUIA CNOB-
HUK apMaLeBTUYHUX TEPMIHIB: YKpaiHCbKO-NaTUHCbKO-
pOCiiCbKO-aHrnincbkuii. BiHHmus: Hoea KHura; 2014.

26 KannHeub-Mamuyp 3. CrnoBHMK-AOBIAHWK 3 anbronorii
Ta mikonorii. JIbiB: JIbBIBCbKUW HaLiOHaNbHUIA yHiBEp-
cuTeT iMeHi IBaHa ®paHka, 2011.

27 bensieBa O. JIaTUHCbKO-YKPAIHCbKUIN TAYMayHUA CNOB-
HUK KNiHIYHMX TepMiHiB. Knis: BCB MegnumHa; 2016.
28 Heyan C. JIaTUHCbKO-YKpPaiHCbKNI MEeAMYHWI CITOBHUK.

Kwuis; 2002.

29 Heyan C. PocCinCbKO-yKpaiHCbKNUI MeANYHUIA CNOBHUK 3
iHLWOMOBHUMMN Ha3BaMu. Kuis: YJITK, ®oHg TT; 2000.

30 FepacumeHko O. CNOBHUK-AO0BIAHWK TEPMiHIB CyA0BOI
mMeauuuHn. Kuis: BugasHuuni [im «IH lOpe»; 2002.

31 3a6onoTHui [, boeHko C, Tuwko ®, Kicenbosa O. Me-
OWYHUA CNOBHMK OTOPWMHONAPUHIONONIYHUX TEpPMIiHIB:
YKpPaiHCbKO-POCINCbKO-NaTUHCbKM. Pociincbko-yKpaiH-
CbKO-/TaTUHCbKUI. J1aTUHCbKO-POCINCbKO-YKpaiHCbKWUIA.
Kuis: Nloroc; 2011.

32 MapkoB O, Hepawkiscbkuii C, JlTockytoB O. TnymMayHui
CNOBHUK 3 KNiHIYHOI Tokcukosnorii. Kuis: HYO3 YkpaiHu
im. M. Wynwuka; 2018.

33 Crerniupbka J1, Kiiko C. AHMiNCbKO-YKPaiHCbKMN C/TOBHUK
KNiHIYHMX TepMiHiB-enoHiMiB. YepHiBUi: YepHiBeLbkuit
HauioHanbHUI yHiBepcuTeT iM. 0. deabkoBuya; 2019.

34 Cariko M. HimeubKO-yKpaiHCbKMA MeAUYHUIA CIOBHUK.
Kuis: B «OcBiTa YkpaiHu»; 2021.
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and mentioning M. Halyn’s dictionary in the
preface to it, V. Kysilyov noted the need for a
new Russian-Ukrainian medical dictionary is
time-critical again; the work of M. Halyn “can-
not satisfy the doctor, first, because many new
medical terms that are missing from that dic-
tionary have come into use since its publica-
tion; and second, many terms present in Ha-
lyn’s dictionary have not entered everyday use,
while others are used instead” [12].

Further development of Ukrainian medical ter-
minology under conditions of Soviet occupation
was stopped - Ukrainian terminology started
undergoing Russification; previously created
terminological dictionaries in various sciences
were banned, removed from general usage,
destroyed, and the Institute of Ukrainian Scien-
tific Language of the All-Ukrainian Academy of
Sciences ceased to operate (it was reorganized
into the Institute of Linguistics). Ukrainian sci-
entists found themselves in a continuous strug-
gle for the rights of their native language and
the terminological base of their field of knowl-
edge. Ukrainian medical dictionaries published
in the Soviet Union contained terms that were
selected based on the principle of maximum ap-
proximation with the Russian language, which
effectively nullified all methodological gains
in terminography initiated by the Shevchenko
Scientific Society, Ukrainian Scientific Society,
and All-Ukrainian Academy of Sciences (such
is, for example, the “Dictionary of Medical Ter-
minology” by M. Knypovych?®).

Ukrainian scientists found themselves in a con-
tinuous struggle for the rights of their native
language and the terminological base of their
field of knowledge. Ukrainian medical dictio-
naries published in the Soviet Union contained
terms that were selected based on the principle
of maximum approximation with the Russian
language, which effectively nullified all meth-
odological gains in terminography initiated by
the Shevchenko Scientific Society, Ukrainian
Scientific Society, and All-Ukrainian Academy of
Sciences (such is, for example, the “Dictionary
of Medical Terminology” by M. Knypovych??).

6 Knypovich M. Slovnyk medychnoi terminolohii latynsko-
ukrainsko-rosiiskyi. Kyiv: Medychne vydavnytstvo
USSR; 1948. [In Ukrainian]

7 Knypovich M. Slovnyk medychnoi terminolohii latynsko-
ukrainsko-rosiiskyi. Kyiv: Medychne vydavnytstvo
USSR; 1948. [In Ukrainian]
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Only with the independence in 1991 did the
revival of the national terminology start, and
its standardization became a state matter. At
that time, notable signs of the development of
the terminology system in medicine were: “the
study of the etymology of lexeme origin, the
revival of national linguistic units of the medi-
cal profession, the comparative analysis of na-
tive and foreign language elements, the sys-
tematization and arrangement of the Ukrainian
medical terminology” [13]. As a result, the
following lexicographic publications appeared:
“Russian-Ukrainian Medical Dictionary,”® “Or-
thographic Dictionary of Ukrainian Medical
Terms,”*® “Russian-Ukrainian Dictionary of
Medical Terminology,”? “English-Ukrainian Dic-
tionary of Medical Terms,”! “Ukrainian-Lat-
in-English Medical Explanatory Dictionary” in
2 volumes,?? “Ukrainian-Latin-English Medi-
cal Encyclopedic Dictionary” in 4 volumes,??
“Ukrainian-Latin-English  Medical = Encyclo-
pedic Dictionary” in 2 volumes,** “New En-
glish-Ukrainian and Ukrainian-English Medical
Dictionary,”> “Encyclopedic Explanatory Dic-
tionary of Pharmaceutical Terms,”?® “Reference
Dictionary on Algology and Mycology,”?” “Lat-
in-Ukrainian Explanatory Dictionary of Clinical

8 Musii O, Nechay S, Sokoliuk O, Havriliuk S. Rosiisko-
ukrainskyi medychnyi slovnyk. Kyiv: Ukrainske likarske
tovarystvo v Kyievi; 1991. [In Ukrainian]

9 petrukh L. Orphohraphichnti slovnyk ukrainskykh
medychnykh terminiv. Lviv: Lvivskyi medychnyi
instytut; 1993. [In Ukrainian]

20 Usatenko O. Rosiisko-ukrainskyi slovnyk medychnoi
terminolohii. Kyiv: Naukova dumka; 1996. [In Ukrainian]

2t Zaporozhan V., editor. Anhlo-ukrainskyi slovnyk
medychnykh terminiv: u 2-kh tomakh. Odesa: Odeskyi
derzhavnyi medychnyi universytet; 1996. [In Ukrainian]

22 Petrukh L., Holovko I., Tomashevska O., Rudnytska A.,
Smolska L., Chervinska L. Ukrainsko-latynsko-anhliiskyi
medychnyitlumachnyislovnyk. Lviv: Lvivskyi derzhavnyi
medychnyi universsytet; 1995. [in Ukrainian]

23 Petrukh L., Holovko I. Ukrainsko-latynsko-anhliiskyi
medychnyi entsyklopedychnyi slovnyk: u 4 tomakh.
Lviv: Lvivskyi natsionalnyi universytet imeni Danyla
Halytskoho; 2012-2016. [In Ukrainian]

24 Bieliaieva 0., Zhdan V., Tsisyk A. Latynsko-ukrainskyi
medychnyi entsyklopedychnyi slovnyk: u 2-kh t. Kyiv:
VSV Medytsyna; 2020. [In Ukrainian]

25 Shevchenko L., Shmatko V., Los V., editors.
anhlo-ukrainsko-anhliiskyi
Arii; 2020. [In Ukrainian]

26 Chernykh V., editor. Entsyklopedychnyi tlumachnyi slovnyk
farmatsevtychnykh terminiv: ukrainsko-latynsko-rosiis-
ko-anhliiskyi. Vinnytsia: Nova Knyha; 2014. [In Ukrainian]

27 Kalinets-Mamchur Z. Slovnyk-dovidnyk z alholohii ta
mikolohii. Lviv: Lvivskyi natsionalnyi universytet imeni
Ivana Franka; 2011. [In Ukrainian]

Novyi
medychnyi slovnyk. Kyiv:
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3 ornsay Ha HasBu BUAaHb KOHCTaTyEMO, LLO YM-
Masio Cy4yaCHUX MeAUYHUX CNOBHWKIB € aHrnin-
CbKO-YKpaiHCbKMMU. TOWMPEHHS  aHTNIACBHKOI
MOBM B CyYaCHOMY CBITi Y cdepi HayKku i, Biano-
BiAHO, MeAULUMHWN, € 3aKOHOMIPpHUM, LLO MO3Ha-
YAETbCHA TAKOX i B ranysi MEANYHOro C/I0BHMUKap-
CTBa. 3 oaHOro 60Ky, NnepMaHeHTHO 3MIHIOETHCS
MeAuYHa TepMIHONOrisA, aAanTyrumncb A0 NoTped
yacy, a 3 iHWOro — HOBi TEPMIHN NPUXOAATb A0
HacC rofI0BHO 3 aHrMiNCbKOI: «npoLlec po3pobku
MeAUYHUX npenaparTiB, iX 06roBopeHHs Ha MixX-
HapoAHUX KOHMdepeHLUisx Ta noganblue Brnposa-
I>KeHHS BiAbyBa€eTbCs nepenyciM aHrnincbkor
MOBOIO, @ cepej akTyalbHWX NnocTae npobnema
afleKBaTHOro nepeknagy MeauyHol TepMiHOoMo-
riYHOT NEKCUKM @HITIOMOBHMX iHCTPYKLIA Meany-
HUX 3acobiB, cepTudikoBaHnx YkpaiHow» [14].
OTxXe, AKWO paHiwe HaykoBUi aganToByBasu
[0 YKpalHCbKOI MOBMW C/i0Ba nepenyciMm natuH-
CbKOI0O MOXOAXEHHS, TO HUHI A)XepenoM HOBUX
TepMiHiB 34ebinbloro cra€e aHrnincbka mMoea. Y
LbOMY KOHTEKCTI AOpeYHOo 3rajaTu i nNpo nepe-
KnagHy npauto daxisuis JIbBiBCbKOro MeAM4HO-
ro yHiBepcuteTy — nonynsapHui y CLUA intocTpo-
BaHWI cnoBHMK JopnaHaa®.

LLonpaBaa, Hambinbwa 4YacTka MeanyHuX
C/MIOBHUKIB — BOYEBMAb POCINCbKO-YKPAIHCbKI.
SKWO B paAsiHCbKi Yacu Taki CNOBHUKKM 6ynu
cnocoboM pycudikauii yKpaiHCbKOi Mean4yHOoTl
TepMiHonorii, To nicna 1991 poky iXHI0 BENUKY
KiNbKICTb MOXHA MOSAICHUTU HEeOobXiAHICTIO No3-
6aBMTUCS POCINCBKOro BMAWBY, BiZAHOBKOKOUM
MUTOMi YKpaiHCbKi TEepMiHM I NiKBiAOBYHOUMU
Henonyri pycusmm. Sk CTBEpAXYHOTb (axis-
ui, nonpu Te, wWo «snpogosx 30 pokiB BMAA-
HO 6araTto MeauYHUX C/TIOBHUKIB, 3POCINLLEHHS
MeAWYHOI MOBUM NPOAOBXYE TpusaTu» [15].

Y3aranbH4YM 3400yTKM B MeAUYHIA NeKcu-
Korpadii, 3ayBaxuMo, L0 yKpaiHCbKi HayKOBLi
(Meamkn, MOBO3HaBLi-TEPMIHOIOMM) 3anpono-
HyBasIn LWUMPOKE PO3MAITTA C/I0OBHUKIB Meany-
HOi TepMiHonorii. IXHA BenuKa KinbKicTb 3yMoB-
NeHa NOCTIMHMM MPOrpecoM MeAuUYHUX Hayk i
pi3HOBEKTOPHUM PYyXOM MOBHOTEPMIHOMOMYHOI
noniTMKM Ta MeTogonorii (ykpaiHisauia vs. py-
cudikauia, nypmsM Vvs. iHTepHauioHanisauis).
LLlonpaBaa, Te3a, 9Ky MW BUHEC/IN Ha NO4YaToOK
CTaTTi Npo Te, WO MeAUYHi CNOBHUKW BKpaWn
BaXKO 3HaWTM y 6ibnioTekax, cBiguMTb Mpo
Te, WO pe3ynbTaTM HAayKOBUX HanpauoBaHb 3

35 YKpalHCbKO-aHIMMiNCbKMIN  iNOCTPOBaHUIA  MeAUYHUIA
cnoBHUK dopnaHaa: y 2 T. JlbsiB: HAYTIUIYC; 2003.
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YKpPaAiHCbKOI MeAWYHOI TepMiHoNorii, onucaHi
HaMu BULLE, 3anMLIAOTbLCA B 3aTiHKY, He no-
TpannawTb Hi A0 (axiBUiB-NMpaKTUKIB, Hi A0
3p06yBayiB MeAMYHOI OCBITK, Hi 4O NAUIEHTIB.

Ha uboMmy Tni, CkaxiMO, aMepuKaHCbka Me-
AVdHa nekcukorpadia BiApPI3HAETbCSA pastoue,
OCKiJIbKM TaMTEeLWH0 MeAUYHY TepMiHOMOrito
penpe3eHTyE aBTOPUTETHWUI BXe 3rajaHuii
cnosgHuk [HopnaHaa (Dorland’s Illustrated
Medical Dictionary), Bneple HaapyKOBaHWI
we B 1890 poui. BiaToai HoBi TepMiHK noTpa-
NASAN B YXUTOK 3aBASAKW peryngapHoMmy ne-
peBUAAHHIO LbOro CMOBHMKa (nepeBnaaHo 32
pa3u), @ HUHI BiH iCHYE K OHNAMH-BMAAHHS
(cnoBHUK i eHumknoneis). HasaBHiCTb nuwe
OAHOro COMIAHOrO CNOBHMKA He NuLe Crpuse
noro nonynsapwu3auii y cycninbCTBi, AOCTyn-
HOCTi ANng pi3HUX BEpPCTB HaCesieHHH, 3a40-
BOJIbHSAKOYM HWUM BCi AOBIAKOBI noTpebu, a i
ybe3sneuye Big npobneMn y3rogxXeHHs1 TepMi-
HiB, ka 0060B'A3KOBO BWHMKAE 3a HASIBHOCTI
BEJINKOI Ki/IbKOCTi CNOBHUKIB, NigrOoTOB/IEHUNX
Pi3HMMW HAYKOBUMU LUKONAMU 1 pefakuisiMu.

OTxe, 6bepyun 0o yBarum AOCBi4 OAHIEl 3 Hal-
PO3BUHEHILWNX KpaiH CBITY, MOXHa TBEpPAUTHU,
O CyYaCHM pO3BUTOK CNOBHMKApCTBa B ra-
Ny3i yKpaiHCbKOi OXOpPOHW 340pOB’A Mae 6yTu
CKOHLIEHTPOBaHWI Ha NojasnbluoMy 06'eaHaHHIO
Pi3HMX pefdaKLuiNnHNX KOMEKTMBIB, WO CMPOMOX-
HUIA AaTu 3Ha4yHO Binblni edekT i pesynbTta-
TUBHICTb 3 Norng4y npeacraBneHHsa MeanyHux
TEPMIiHiB, X Y3rof)XeHHs Ta nonyngpuvsaudii y
(daxoBoMy cepenoBMLLI Ta CyCninbCTBi 3ara-
JIOM, CNPUAOYM MOLUMPEHHIO B HBOMY MEAUYHOI
rpaMoTHOCTI. Ha cy4yacHOMY eTani pe3ynbTaTtoM
Takoi npaui morno 6 6yTu He nuwe ApyKoBaHe
BUAAHHS, @ N enekTpoHHe. Mok Wwo y uin ua-
PUHI 3HaHb He ICHYE YKPAIHCbKUX TEpPMiHOJ/I0-
FMYHMX OHNAMH-C/TOBHUKIB.

Cepen cCxapaKTepu30BaHWX CIOBHUKIB 6inb-
WiCTb CTAHOBNATb BWAAHHA 3arasbHOMEANYHO-
ro XxapakTepy i nviie yacTuHa — crneuiani3oBaHi.
HaykoBLUi CTBEpAXYIOTb, O CbOroAHI BUHUKIIA
notpeba y daxoBux CIOBHUKAX i3 MOSCHEHHSM
BY3bKOI TEPMIHOMOrIi, NPUTAMaHHOI Tild YW iHLWIN
ranysi MmeguumHn, agxe B 6aratbox i3 HUX cno-
CTepiraloTb CNpPaBXXHIO TEPMIHOJIOrYHY HaBany.
Ocb nuwe Ha npuknaai ynbTpa3ByKOBOI AiarHocC-
TUKN TPaBMaTUYHUX ypaxeHb nereHb 0. Map-
KOB HaBOAUTb HU3KY HOBOI JIEKCWMKMK, LLO MO-
Tpebye cnoBHukoBoro onucy: BLUE-npoTokon,
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Terms,”?8 “Latin-Ukrainian Medical Dictionary,”®
“Russian-Ukrainian Medical Dictionary,”*° “Ref-
erence Dictionary of Forensic Medicine Terms,"3!
“Medical Dictionary of Otorhinolaryngological
Terms,”?2 “Explanatory Dictionary of Clinical
Toxicology,”** “English-Ukrainian Dictionary of
Clinical Eponym Terms,”* “German-Ukrainian
Medical Dictionary,”* etc.

Dictionary,”® “Russian-Ukrainian Medical Dictio-
nary,”¥ “Reference Dictionary of Forensic Med-
icine Terms,”*® “Medical Dictionary of Otorhino-
laryngological Terms,”* “Explanatory Dictionary
of Clinical Toxicology,”® “English-Ukrainian
Dictionary of Clinical Eponym Terms,”! “Ger-
man-Ukrainian Medical Dictionary,”? etc.

28 Bieliaeva O. Latynsko-ukrainskyi tlumachnyi slovnyk
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Ukrainian]
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Based on publication names, we may note
that many modern medical dictionaries are
English-Ukrainian. The spread of the English
language in the contemporary world in the
field of science and, accordingly, medicine is
natural, which is also reflected in the field of
medical vocabulary. On the one hand, medical
terminology is constantly changing, adapting
to the needs of the time, and on the other
hand, new terms mainly originate from En-
glish: “The process of developing medical
drugs, their discussion at international confer-
ences and subsequent implementation takes
place primarily in English, and the problem of
adequate translation of medical terminological
vocabulary in the English-language instruc-
tions for medical devices certified by Ukraine
becomes relevant” [14]. So, if earlier scien-
tists had adapted words of primarily Latin or-
igin to the Ukrainian language, English would
have been the primary source of new terms.
In this context, it is appropriate to mention
the translated work of Lviv Medical University
specialists — Dorland’s Illustrated Dictionary,
which was popular in the USA.*3

However, the largest share of medical dictio-
naries is obviously Russian-Ukrainian. While
in Soviet times, such dictionaries were a way
to Russify Ukrainian medical terminology, af-
ter 1991, their extensive number can be ex-
plained by the need to eliminate Russian in-
fluence by restoring specific Ukrainian terms
and eliminating inappropriate Russified terms.
However, according to experts, despite “many
medical dictionaries having been published
over the past 30 years, the Russification of
medical language continues” [15].

In summarizing the achievements in medical
lexicography, it is noteworthy that Ukrainian
scientists (doctors, linguist terminologists)
have proposed various medical terminology
dictionaries. Their extensive number is due to
the continuous progress of medical sciences
and the multi-vector development of linguistic
terminological policy and methodology (Ukrain-
ization vs. Russification, purism vs. interna-
tionalization). However, the statement that we
placed at the beginning of the article about the
complicated task of finding medical dictionar-
ies in the libraries indicates that the results of

43 Ukrainsko-anhliiskyi iliustrovanyi medychnyi slovnyk
Dorlanda: u 2 t. Lviv: NAUTILUS; 2003.
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exoceMioTMKa, ToUKa JSIereHi, IereHeBuii Nynse,
nereHesa Touka, FAST-npotokon, eFAST-npo-
TOoKON, A-niHii, B-ninii Towo [16]. Llei npuknag
CNYrye $ICKpaBMM apryMeHTOM HeobxiaHOCTI
CTBOPEHHSA EANHOMO BEJINKOro KOprnycy mMeaud-
HOI NIEKCMKM YKPaiHCbKOK MOBOIO, [0 $£KOro
6ynu 6 3anyyeHi daxiBui BCiX MEANYHUX HANPS-
MiB i SIKM HanoBHIOBanM 6 TepMiHKM 3aranbHOro
M By3bKOCMeLianizoBaHOro xapakrepy.

EHuuknoneamcrmka

AHanoriyHoto € notpeba ranysesoi eHUMKIIONe-
ONCTUKN, TOBTO Y CTBOPEHHI BENMKOT MOBHOLLIHHOI
MeaAnYHOoI eHumMknoneaii. Taki BUAaHHA BiApi3HA-
IOTbCA Bif C/IOBHUKIB TUM, LLO He Nuwe AakTb
BU3HAYEHHS CNoBaM, @ M OMUCYIOTb MOHSATTS
(sBuwWwa, npouecn, 06’ektn) [17]. Y UbOMY KOH-
TEKCTi BaXX/IMBO 3ayBaXXUTH, LLO eHuMKnoneanc-
TUKa OXOMJIHOE HEe TiNIbKWU BNacHe eHuuknoneaii,
a I eHUMKIoneanyHi CNOBHMKM, eHUMKIoNeamny-
Hi OOBIAHMKM, WO 3a3BuYal y 6inbll NaKoHiY-
Hi pOpMi ONUCYOTb NOHATTA. TOX yXKe 3ragaHi
BUAAHHS «YKpPaiHCbKO-NAaTUHCbKO-aHMNiNCbKUI
MeANYHUN eHUMKIoONeaNYHNIA CNOBHUK>» (ABO-
i YOTUPUTOMHUI), <«EHUMKIONEAMYHUIA Tnyma-
YHMA CNOBHUK (apMaueBTUYHUX TEPMIHIB»,
NpuvHanMHi bopManbHO, MOXHa 3apaxyBaTu 40
3006yTKiB MeAMYHOI eHLUMKI0NeaNCTUKN.

Ta noku Wwo y cdepi OXOPOHU 340pOB’A YKpaiHu
KOMMNeHAiyMoM € OAHOTOMHe BUAaHHA «MeauyHa
eHumknoneaia» (mae Tpu eamuii — 2001, 2010,
2012 [3%]). Wonpaeaa, 3a 3MIiCTOM, KOpMycoMm
TepMiHiB i HOPMOIO AOBIAOK BOHO AyXe Haraaye
3a3HayveHi eHuuKoneanydHi crnoBHUKK. Meauuy-
Ha eHuMKIoneais 3a3BMyail € TUM TBOPOM, LLO
B AOBiAKOBOMY hopMaTi 34aTHWIA NpeacTaBUTU
iCTOpit0, PO3BUTOK i Cy4aCHW CTaH MeaWYHOI
HayKW, 3BiCHO, Y HbOMY MaloTb 6yTM noaaHi oc-
HOBHi MeAW4Hi TepMiHW, OAHAK HEe MEeHLU BaX-
NIVBUMU € eHUMKNONEANYHI CTaTTi, WO ONUCYTb
iCTOpit0 MeguuMHW, BU3HAUYHUX MpenCTaBHUKIB
BITYU3HAHOI MEAUYHOI AYMKWU, MPOBIAHI MeanYHi
LeHTpU KpaiHu, 3aKiagm MeauyHol OCBiTU TOLLO.
Y «MepunyHii eHuukioneaii», yknagayem sKoi €
nuwe ogHa ocoba - . YepBsk, 3a3HayYeHnii Ma-
Tepian BMKNAAEHO B AyXe nanigapHoMmy BUrIga-
Ai, Wo 3a3Bnyan B1acTMBO A0BiAHMKAM, @ HE eH-
umknonenisM. Mixx TMM, OCTaHHIN UMHHUK TaKoX
CNYrye CBOEPIAHMM MapKepoM PiBHSA W cTaTycy
BUAAQHHSA — CyYacCHi NOBHOLIHHI, AKICHI eHUMKI10-
rneaii He B 3M03i MiAroTyBaTW oAHa NOAMHA, Mo-

36 Yepeak 1. MegunuHa eHuumknonegis. Bua. 3-e. Kuis:
Mpoceita; 2012.
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3asiK Le cripaBa Konektuey npodecioHanis, Lo
34aTHi | CTBOPUTM KOHLENLUi npawi, i 3anyunTn
A0 HanuWCaHHSA eHUMKIoNeaAnYHUX cTaTen ae-
CSATKM 1 COTHI Halkpawmx daxisuis BignosigHol
ranysi. ¥ ubOMy CeHCi MeanyHUI CIOBHUK cdop-
MyBaTu HabaraTo mpocTile, agXe Noro mMatTb
HaMOBHIOBATM KOPOTKi A0BiAKM Mpo XBopobu,
MeToAM NiKyBaHHS, NikapcbKi 3acobu, po3ainu
MeAVLMHM TOLO, WO CKadalTbCs 3a3Bu4al
nvwe 3 gediHiuin (BU3HayeHb) i He NoTpebytoTb
'PYHTOBHOIO nponeaeBTUYHOro Onucy Ha OCHO-
Bi CyYaCHMX AOCTOBIPHMX 3HaHb.

HaBiTb AKLWWO ysaBUTH, WO KHUra «MeauyHa eH-
uukioneais», oCTaHHE BMAAHHSA SKOI AaTOBaHe
2012 pokoMm, 6yna 6 6inblw NOBHUM AXXEpenom
€HUMKIoNeAnYHNX 3HaHb, To npobnema ii oHoB-
JIeHHs 11 onoBHEHHS 6yna 6 BCce 04HO aKkTyaslb-
Hoto. CKaxiMO, OCTaHHIM 4acoM CTPIMKO pO3Bun-
BAETbCHA A0OKa30Ba MeAuuMHa, WO rpYHTYETLCS
Ha HayKOBWMX AoKasaxX i KNIHIYHUX AoCnig)KeH-
HAX. A Le 03HayaE, Wo HM3KY 3acobis i MeToaiB
NiKyBaHHS, §Ki paHiwe BBa)kanu e(peKTUBHUMHU,
HWHI BU3HAHO HeaieBMMWU. 3'9BUNMNCA HOBI Ha-
YKOBi [A0OKa3u Af19 HafZaHHA SKiCHOI Meau4YHOol
[OMOMOrn npu TUX 4u iHWKMX Heayrax. BiaTak
3 03Ha4YeHUX MPUYNH NEBHA YacTka iHdopmauii
Yy HasiBHIN MeAWYHIA eHuMKNoneaii Moxe MaTtu
CYMHIBHMM XapaKkTep, OCKiNbKW He Bianosigae
CyYyacCHOMY piBHEBI HAayKOBUX 3HaHb. [1o TOro x
BiAHeAaBHa B YKpaiHi 3anpoBag)eHo pedop-
MyYBaHHS ranysi OXOpOHW 340pOB’S, WO, KPiM
iHWworo, nepeabadae 3acToCyBaHHSA MeAUYHUX
npakTuK, knacudikauin xsopob, BU3HAHUX Y
CBIiTi. 30KpeMa, Ha UbOoMYy TNi YMMasno Aocnia-
HMKIB 3ayBaXkyloTb Mpo Te, WO B YKpaiHi nikapi
CTaBNATb AiarHo3u, aKi y CBiTi HEBIAOMI — TXHE
nowmpeHHs 6yao NoB’sa3aHo 3 TUM, WO paasiH-
CbKa MeanumHa He Mana aoctyny o 6asm gxe-
pen goka3oBoi MeanumHun. OCb WO roBopsATb 3
npueoAy uboro B. lNMNonosBuy i . BekeTtoBa: «/[lo
MididHMX AiarHo3iB y neaiaTpii HanexaTb: Ai-
aTes, peuuManByunii 06CTPYKTUBHUIA BPOHXIT,
rnaHkpeartonaTiqa, AWCnaHKkpeaTusM, peaKTUB-
HMI MaHKpeaTuT, Xonenaris, agucbakTepios, ya-
CTO | TpMBasno XBopitodi A4iTu, ageHoiguT. OaHakK
Taki TepMiHW B3arani BiACYTHi B MiXHapoAaHil
knacugikauii xsopob X nepernsay (MKX-10).
<...> Cynepeunusi CUHAPOMU, CUMIMTOMMU i Aia-
FHO3M 4acTo 3ar/yTyloTb flikaps, pe3ynbTaTtoM
Uoro € HernpasW/ibHE MPU3HAYEHHS JTiIKYBaHHA»
[18]. YacTnHy 3 UMX TEpMiHiB MU 3HAWLWNM B
«MepgunyHin eHumknonegii» . Yeps'aka, e y
BM3HAUYEHHAX HEMAE BKa3iBKM Npo Te, LLO BOHU
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scientific research in Ukrainian medical termi-
nology described above remain in the shadows
and do not get to the attention of practitioners,
students of medical education, or patients.

Against this background, the American medi-
cal lexicography is strikingly different since the
medical terminology there is represented by the
already mentioned Dorland’s Illustrated Medical
Dictionary, first published back in 1890. Since
then, new terms have come into use through
regular re-publication of this dictionary (re-pub-
lished 32 times). Today, it exists as an online
publication (dictionary and encyclopedia). The
presence of only one respectable dictionary not
only contributes to its popularization in society,
its accessibility to different population groups,
satisfying all reference needs, but also prevents
the problem of harmonizing terms, which nec-
essarily arises along with the existence of many
dictionaries compiled by different scientific
schools and editorial boards.

So, considering the experience of one of the
most developed countries in the world, it can
be argued that modern development of vo-
cabulary in the field of Ukrainian healthcare
should be focused on further coordination of
various editorial teams, which ensure a much
greater effect and efficiency in terms of pre-
sentation of medical terms, their alignment,
and popularization in the professional envi-
ronment and society in general, contributing
to the promotion of medical literacy. At the
current stage, such work could result not only
in a printed publication but also in an electron-
ic one. So far, there are no online Ukrainian
terminological dictionaries in this domain.

Most described dictionaries are general medi-
cal publications, and only some are specialized.
Scientists claim that today, there is a need for
professional dictionaries that explain narrow
terminology inherent in one or another field of
medicine because many of them are experi-
encing a real terminological overload. Just us-
ing the ultrasound diagnosis of traumatic lung
lesions, Y. Markov provides a whole series of
new vocabulary words that need a dictionary
description: BLUE protocol, echo-semiotics,
lung point, pulmonary pulse, lung point, FAST
protocol, eFAST protocol, A-lines, B-lines, etc.
[16] This example vividly argues for the need
to create a single large corpus of medical vo-

327

Brief communication

cabulary in Ukrainian. This corpus would in-
volve specialists from all medical fields and
include general and highly specialized terms.

Encyclopedistics

The need for industry encyclopedias is similar,
that is, for creating an extensive, full-fledged
medical encyclopedia. Such editions differ
from dictionaries in that they not only define
words but also describe concepts (phenome-
na, processes, objects) [17]. In this context,
it is important to note that encyclopedistics in-
cludes not only encyclopedias but also encyclo-
pedic dictionaries and encyclopedic reference
books, which usually describe concepts more
concisely. Therefore, the already mentioned
publications “Ukrainian-Latin-English Medical
Encyclopedic Dictionary” (two- and four-vol-
ume editions) and “Encyclopedic Explanatory
Dictionary of Pharmaceutical Terms”, at least
formally, can be attributed to the achieve-
ments of medical encyclopedistics.

So far, the one-volume edition “Medical En-
cyclopedia” (three editions: 2001, 2010, and
2012 [*]) is the compendium in the field of
healthcare in Ukraine. However, in terms of
content, corpus of terms and reference forms,
it is very similar to the mentioned encyclo-
pedic dictionaries. A medical encyclopedia is
usually a work that presents the history, de-
velopment, and current state of medical sci-
ence as a reference guide. Indeed, it should
contain basic medical terms. Equally important
are encyclopedic articles describing the history
of medicine, prominent representatives of do-
mestic medical science, leading national medi-
cal centers, medical education institutions, etc.
The “Medical Encyclopedia,” compiled by only
one person, P. Cherviak, outlines the specified
material in a very lapidary form, usually char-
acteristic of reference guides, not encyclope-
dias. Meanwhile, the last factor also serves as
a kind of marker of the publication’s level and
status - modern full-fledged, high-quality en-
cyclopedias cannot be prepared by one person
since it is the task of a team of professionals
who can create a working concept and involve
dozens and hundreds of the best specialists in
writing encyclopedic articles in the relevant in-
dustry. In this sense, it is much easier to create
a medical dictionary because it should contain

44 Cherviak P. Medychna Entsyklopedia. Vyd. 3-ie. Kyiv:
Prosvita; 2012. [In Ukrainian]
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MOXYTb B6yTM cynepeunusi, a To 1 B3arani Bia-
CYTHi B Mi>kKHapoAHin knacudikauii xBopob.

OkpecneHe BuLLLE CBIAYNTbL NPO TE, WO BiAOMO-
CTi B eHUMKIONeANYHO-A0BIAKOBUX BUAAHHAX
3 MeAUUMHM 34aTHI LWBMAKO 3acTapiBaTy N UMM
MOXYTb 3aBAaBaTu LUKOAW, @ TOMY BUAABLSAM
HeobxigHO abatm nNpo Taki Hocii iHpopmauii
eHUMKoneaM4yHnX 3HaHb, ki 6 3abesnevyBa-
NN WBUAKY peakLuito Ha HOBI AaHi.

LLle oaHe BMaaHHSA, Npo AKe BapTO TYT 3rajaTw,
- OAHOTOMHa «®apMaLueBTUYHa eHUMKoNeaisa»
3a pepakuieto akaa. HAH Ykpaium B. YepHunxa,
LLIO y3aranbHIOE 3HAHHS NPO YKPaiHCbKY apma-
LEeBTUYHY rasysb, noAaroyn CTaTTi Npo MeanYHi
npenapaTuv, opraHisauito iX BUpobHMUTBa, Me-
TOAWM KOHTPOO M 36yTy, cepTudikauito 1 cTaH-
AapTu3auilo, akTUBHI apMaueBTUYHI iHrpeai-
€HTW Ta AOMOMIXHI pe4oBUHM, icTopito dapmauii
Towo (Mae aBa BMaaHHsa — 2005 i 2010 pokis¥,
a TaKOX eNIeKTPOHHY BepcCito, AOCTyn A0 ca-
Ty sakoi: https://www.pharmencyclopedia.com.
ua ). [JONOBHIOE Le BMAAHHSA iHWA npausa -
NONynspHUN B iHTEPHETI eNeKTPOHHWI AOBIA-
HUK «KomneHaiym» (pexum goctyny: https://
compendium.com.ua), WO CUCTEMATU3YE iH-
dopmMauio Npo nikapcbki NnpenapaTu, ixHi Bna-
CTMBOCTiI, 0COBAMBOCTI 3acCTOCyBaHHsi, TOPros.i
Ha3BM TOLW0; Ha CalTi BUAAHHS HaBIiTb iHTErpo-
BAHO BiAOMOCTI NMPO AOCTYMHICTb i BApTICTb TUX
4 iHWKX NiKiB B anTekax. Moro CTBOpPEHO Ha
OCHOBi ApYyKOBaHOro aosigHuUKa «KoMneHaiyMm.
Nikapceki npenapatn»3® 3a pepakuielo akaa.
HAMH YkpaiHn B. KoBaneHka.

KpiM TOro, iCHytOTb aMaTOpCbKi MeAWYHi eHLUMU-
KfioneamMyHo-A40BIAKOBI BUAAHHSA, 30KpeMa «[1o-
MallHA MeAM4YHa eHumkioneais», yknageHa
nikapsmu J1. Kapacoscbkoto 11 B. KpacoBcbknm
(MaTn 1 cnH). Lle HeBennknin 3a obcsirom oosia-
HMK (XO4Ya M HA3MBAETLCA EHUMKIIONEeAIE) Npo
3axBOPIOBAHHSA, L0 Han4yacTilwe TpannsTbes,
Ta METOAM iX NiKyBaHH4A B AOMAaLLHIX yMOBaX.

YacTto eHuukoneaii 3'aBna0TbCA Ha CBIT 3a
TakuMM anropmTtMOM: Crno4vYaTkKy Ta UM iHWa
TeMaTuKa OMUCYETbCA Yy BUMMAAI HAayKOBUX

37 YepHux B, pepakTtop. ®apmaueBTUYHA eHUMKIoneais.
Bua. 2-re, ponos. Kuis: MopioH; 2010.

38 KoBaneHko B, pepaktop. KomneHaiym 2019 - nikapcbki
npenapatn. Knis: MOPIOH; 2019.

39 KapacoBcbka J1, KapacoBcbkuii B. [JomMawHs MeauyHa
eHuumknonegis. Jlyubk: Hagctup’s; 2015.
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npaub (cTaTTi, MOHOrpadii), 3roaom Ui gocni-
JXKEHHS y3aranbHTb Y dopMaT A0BiAHWU-
KiB, eHuukKnoneagnyHmxX C/I0BHUKIB YW iHLWNX
HayKoBO-MONYNAPHUX BWAAHb, i BXe MNOTIM
Ha OCHOBI nornepeaHbLOI A0BIAKOBOI NliTepaTy-
py yKiaAdalTb BENUKi eHuukonegii. 4k Bxe
3'acyBann, CNOBHWKU, 30KpeMa M eHLWKO-
neauyHi, WO pernpeseHTyTb MeAudHy Tep-
MIHOJIOFI0 YKPaiHCbKOK MOBOIO, BUXOAWIIN
ApykoM. lNpoTe MeanyHa eHuuKnoneaia — ue
BMAAHHA, WO NOpPYyY 3 ONMUCOM ABMULL | MOHATL
MeAUUMHUN BUCBIT/IIOE AOCATHEHHSA BU3HAYHUX
npeacTaBHUKIB ranysi, 1 icTopito B nocraTax.
Lle To nnact iHdopmauii, 6e3 sKoi eHUuMKIO-
neavdHi BUAaHHS 3aBxam 6yayTb Henosep-
WeHMMN 1 3yMOBHOBAaTUMYTb HeObOXigHICTb
NOosiBU HOBUX — 6iNbll MOBHUX — eHUMKone-
Aain. Ictopia MeanuuHmn, sk i 6yab-gKoi iHWoi
ranysi, — ue 3/1eTu TBOPYOIl AYMKW, HOBI BiA-
KPUTTA | 3BEPLUEHHS, 38 AKUMU CTOATb JIIOAM.
YkpaiHui 3pobunm yYuManuMin BHECOK Yy pO3-
BMTOK CBIiTOBOi MeauUMHW, i Ua iHpopMauis
Ma€ Nonyngapu3yBaTUCA B €HUUKIONEANYHNX
BMAAHHAX, CMPUAOYM MOFBI B yKpaiHCbKOMY
CYCniNbCTBI HOBUX FeHIiB N1iKkapCbKOIl crpasu.

3 ubOro nornsfgy ykKpaiHCbka HaykoBa Cniflb-
HOTa 3anpornoHyBasia 4YuMMano paxepen, He-
obXxigHMUX ana peanisauii cnpaBXHbOI Meany-
HOi eHuuknonegii, 3okpema ii 6iorpadgiyHoro
CerMeHTy - crtaTe’ npo nepcoHanii. Hanpwu-
kKnag, 3a pgaHuMm O. @ininnoBoi, B YKpaiHi
onybnikoBaHo nuwe nepcoHanbHUX 6ibniorpa-
divyHMX AOBIAHMKIB MPO MOHAA MiBTOPU COTHI
BUAATHUX AiAYiB Meau4dHOl ranysi, cepen AKux
Halnbinbwe npucesadeHo M. Muporosy, O. boro-
monbuesi, O. MNannaainy [19]. Yimano iHdop-
Mauii Npo Taki AOBIAHUKWN MICTUTb AOCNIAXKEHHS
«HaykoBui YkpaiHn XX-XXI cTonite»*°.

BaxiMBMMU 3 LIbOro NOrNsAy € BUAAHHSA «YKpa-
THCbKI Nnikapi»*, nigrotossieHe NpeacTaBHUKaMM
HTLW (yknagau M. MyHAiIA, ronoBHUI peaakTop
Sl. TaHiTKeBMY), Yy SIKOMY BMIiLLEHO CTaTTi npo
nikapiB yKpaiHCbKOI Aiacrnopy MUHYNOro CTOMIT-
TS, @ TAKOX Yy4YaCHWKIB HaLioOHaNIbHO-BU3BO/1b-
HOi 60pOTLOM, aKTUBICTIB YKpaiHCbKOro Hauio-
HasIbHOrO BiAPOAXKEHHS Ta MPO pernpecoBaHUX
i peabiniToBaHMx nikapiB YkpaiHu (BMALNO

40 XenesHsik M, T'yTHuK J1, Manbkesuy T. HaykoBUi Ykpa-
THKU XX-XXI cTtonitb: MeTtabibniorpadis. Kuis: IHCTUTYT
eHumnknoneanyHmnx gocnigxeHb HAH Ykpainu; 2010.

“ Mynaini M. YkpaiHcbkKi nikapi: 6i6niorpadivyHuii oosia-
HUK: Yy 3-X KH. JlbBiB, Yunkaro; 1994-2008.
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short references about diseases, treatment
methods, medicines, sections of medicine, etc.,
which usually contain only definitions and do
not require a thorough propaedeutic descrip-
tion based on modern, reliable knowledge.

Even if we imagine that the book “Medical En-
cyclopedia,” which was last published in 2012,
would be a complete source of encyclopedic
knowledge, there would still be a problem of
updating and supplementing it. For example,
evidence-based medicine, founded on scientific
evidence and clinical research, has been devel-
oping rapidly recently. This means that several
treatment methods that were previously consid-
ered effective are now recognized as ineffective.
New scientific evidence has appeared on quality
medical care in case of certain ailments. There-
fore, some information in the available medi-
cal encyclopedia may be dubious for specified
reasons, as it does not correspond to the cur-
rent level of scientific knowledge. In addition,
Ukraine recently introduced healthcare reform,
which, among other things, involves using glob-
ally recognized medical practices and disease
classifications. In particular, against this back-
ground, many researchers note that Ukrainian
doctors make diagnoses that are unknown in
the world - their spread resulted from Soviet
medicine having no access to the database of
evidence-based medicine sources. Here is what
V. Popovych and H. Beketova say about this:
“Mythical diagnoses in pediatrics include diathe-
sis, recurrent obstructive bronchitis, pancrea-
topathy, dyspancreatism, reactive pancreatitis,
cholepathy, dysbacteriosis, often and long-term
sick children, and adenoiditis. However, such
terms do not exist in the tenth revision of the
International Classification of Diseases (ICD-
10). <...> Contradictory syndromes, symptoms
and diagnoses often confuse the doctor, result-
ing in incorrect treatment” [18]. We found some
of these terms in P. Cherviak’s “Medical Ency-
clopedia,” where the definitions do not indicate
that they may be contradictory or even absent
from the international classification of diseases.

The above shows that the information in ency-
clopedias and reference publications on medicine
can quickly become outdated and, consequently,
cause harm. Therefore, publishers need to take
care of such information carriers of encyclopedic
knowledge in a way that would ensure a prompt
response to the emergence of new data.
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Another publication worth mentioning here is
the one-volume “Pharmaceutical Encyclopedia”
edited by V. Chernykh, Academician of the Na-
tional Academy of Sciences of Ukraine, which
summarizes knowledge about the Ukrainian
pharmaceutical industry, featuring articles on
medical drugs, the organization of their manu-
facturing, control and sales methods, certifica-
tion and standardization, active pharmaceutical
ingredients and auxiliary substances, the his-
tory of pharmacy, etc. (published in 2005 and
20145, as well as electronically at https://www.
pharmencyclopedia.com.ua). This edition is
complemented by another work, the electronic
reference book “Compendium,” which is popular
online (available at https://compendium.com.
ua). The Compendium systematizes information
about medicinal products, their properties, us-
age peculiarities, trade names, etc. The publica-
tion’s website even integrates information about
the availability and cost of certain drugs in phar-
macies. It was created based on the printed ref-
erence book "Compendium. Medicines,”¢ edited
by V. Kovalenko, Academician of the National
Academy of Sciences of Ukraine.

In addition, there are amateur medical en-
cyclopedias and reference publications, in
particular, “Home Medical Encyclopedia,”’
concluded by doctors L. Karasovska and V.
Karasovskyi (mother and son). This is a small
reference book (although called an encyclo-
pedia) about the most common diseases and
their treatment methods at home.

Encyclopedias often appear according to the
following algorithm: first, the topic is described
in the form of scientific works (articles, mono-
graphs); later, these studies are summarized
as reference books, encyclopedic dictionaries or
other popular science publications; finally, large
encyclopedias are compiled based on the previ-
ous reference literature. As already discovered,
dictionaries, particularly encyclopedic ones con-
taining medical terminology in Ukrainian, were
published in print. However, the medical encyclo-
pedia is a publication that, in addition to describ-
ing the phenomena and concepts of medicine,

45 Chernykh V, redaktor. Pharmatsevtychna entsyklopedia.
Vyd. 2-he, dopov. Kyiv: Morion; 2010. [In Ukrainian]
4 Kovalenko V, redaktor. Kompendium 2019 - likarski

preparaty. Kyiv: MORION; 2019. [In Ukrainian]
47 Karasovska L., Karasovskyi V. Domashnia medychna
entsyklopedia. Lutsk: Nadstyria; 2015. [In Ukrainian]
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APYKOM Yy TpbOX KHUrax - BignosigHO 1994,
1996 i 2008 pokax). MeanyHy b6iorpadictuky
OKPEeC/IoTb TaKOX [A0BiAKOBI BUMAAHHA «Me-
AVUMHa B YKpaiHi»*?-43, «BM3HauYHi iMeHa B ic-
TOpIl YKpaAiHCbKOT MeanLUMHN»*4, «BiorpadiuHunii
C/IOBHMK 3aBigyBadiB kadeap Ta npodecopis
HauioHanbHOro MeANYHOro yHiBEpCUTETY iMEHI
0. O. boromonbusa»*, «[podecopun JIbBIBCbKO-
ro HauioHalbHOro MeAWYHOro YHiBEepCUTETY
iMmeHi OaHuna lManuubkoro: 1784-2009»% Ta
iHWIi nMogibHi npaui, WO OKpecntoTb MeanYHi
LWIKOJIM TOrO UM iHLWOro 3aKksiagy OCBiTw.

Bioomo, Wo «YKpaiHCbKy pagsiHCbKY €HLMKN0-
neaito» CTBOpPUAKN 3a aHanorie A0 «bonblion
COBETCKOM 3HUMKNoneanmm». A OT WO CTOCY-
€TbCHA E€HUMKIoONeAUYHOro BMAAHHSA 3i cdhepwu
OXOPOHW 30POB’S, TO B PAASHCbKIN YKpaiHi He
3anponoHyBann yKpaiHCbKOMOBHOIMO BapiaHTy
BigOMOI B Ti Hacn «BbonblION MEANLIMHCKOM 3H-
umknonegmu» (M., T. 1-35, 1928-1936; apy-
re BugaHHsa: M., T. 1-36, 1956-1964; TpeTe
BuaaHHa: M., T. 1-30, 1974-1989). Llen dakTt
€ 4YeproBuM CBiAYEHHAM TOro, WO MeAu4yHa
TEpPMiHONOrg He Masla HanexXHoro po3BUTKY
YKPAiHCbKOKO MOBOIO B paAsHCbKi Yacu.

HauioHanbHa «EHumknonepis Cy4dacHoi Ykpa-
iHn» (ECY)% - akapgemiyHe 6araToTOMHE BW-
AaHHA, cTtBopeHe HAH YkpaiHu Ta HTLW (ro-
NoBHi pepaktopu — A. XXykoBcbkuin, I. 3t06a,
O. PomaHiB) - 3aMiMa€e okpeMe Micle B penpe-
3eHTauil yKpalHCbKOi MeaAudHol AyMku. [o3-
BOoNMMO cobi ckaszaTu, WO Ha ubOoMy eTani us
npaus NeBHOK MIPOK BUKOHYE pPOJib YKpaiH-
CbKOI MeAM4YHOI eHuuknoneaii, OCKiflbKn BWU-
CBIT/IIOE HAMBaXNMBIiWI MeaWYHi TepMiHu,

42 MegnumHa B YKpaiHi. BuaaTtHi nikapi: 6io6ibniorpadiu-
HUW cnoBHUK. KuniB: [lepaBHa HaykoBa meanyHa 6ibni-
oTeka; 1997.

43 MegnumHa B YKpaiHi. BuaaTHi nikapi: 6iobibniorpadiyHnii
CNnoBHMK. Bun. 2: Apyra nonosmHa XIX - noyaTtok XX CT.
Kuvis: Jep>xxaBHa HaykoBa MeanyHa 6ibnioteka; 2021.

44 'paHpo O. BusHauHi iMeHa B icTopii ykpaiHCbKOI Meam-
unHu. Kuis; 1997.

45 MockaneHko B, MMonsikoBa I. BiorpadiyHnini cnoBHMK
3aBigyBaviB kadeap Ta npodecopiB HauioHanbHOro
MeAnYHOoro yHiBepcuteTy iMeHi O. Boromonbus (1841-
2006). Kuis: KHura nntoc; 2016.

46 3imeHkoBCbkM B, Mkeroubknin M, Jlyuuk O. Mpodeco-
pv J1bBiBCbKOrO HaLiOHA/IbHOro MegMYHOro yHisepcurte-
Ty iMeHi JaHuna Manuubkoro: 1784-2009. JibsiB: Ha-
yTinyc; 2009.

47 Xykoscbkuii A, A3tob6a I, PomaHie O, peaaktopu. EHumM-
knonegis Cy4yacHoi Ykpainu: y 30-tn T. [T. 1-24]. KuiB:
IHCTUTYT eHuMKNonegnuyHux gocnigkeHb HAH YKpainu;
2001-2022.
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MeaM4dHi LeHTpM Ta HaMBiAOMIWIMX npeacTtas-
HWKIB yKpaiHCbKOi MeanumHun. CTtaTtTi Meany-
HOT TeMaTUKUM AKIiCHI, ag)Xe IXHIMW aBToOpaMu €
BM3HaHi aBTOPUTETU — €KCNepTu y CBOIX ra-
nysax. Yknagadi ECY HamaralTbcsa akTyanisy-
BaTW iHdopMaLito BignoBiaHO A0 noTpeb vacy,
Hanpuknag, 3 nowunpeHHsam COVID-19 ogpasy
3'aBunacsa rpyHToBHa crtaTtta M. AHapenudunHa
Npo LI KOpOHaBipycHy iHdekuito. B ymoBax
POCiiCbKO-YKpaiHCbKOI BiliHW rOCTPO BigyyBa-
€TbCA noTpeba B CTATTAX, NPUCBAYEHMX Napa-
MeAWLMHI Ta BIACbKOBIN MeauUWHI, Hag YnM i
npautoe pepakuisa ECY. BaxnuBo 3a3HauuTy,
O Manxe BCi (KpiM OCTaHHIX) TOMM UI€i eHumn-
KnoneAii HaApyKOBaHO BENNKUM Haknaaom (10
TUC. MPUMIPHUKIB), AOCTYMHA TaKOX eneKkTpo-
HHa Bepcia (https://esu.com.ua), a oTxe, BU-
AAHHS € NOMITHUM B iHDOpMaLiiHOMY NPOCTOPi
Aep>aBu 1 Bifirpac iCTOTHY posb y NOLWMPEHHI
MeANYHMX 3HAHb YKPAIHCbKOK MOBOIO.

BapTo Haronocumtn Ha AeTasbHOMY Bigobpa-
XXeHHi 3p06yTKiB YyKpaiHCbKOI MeaAWUMHU B
eHuuknoneaii «HaykoBe TOBapuUCTBO iMeHi
LLleBueHka». 30KpeMa, SIK 3ayBaxyoTb AOCNIA-
HWUKW, US eHUUK/IoNneaia € yHikafibHUM BUAAH-
HSIM NpPO BMAATHUX 0COBUCTOCTEN YKpaiHCbKOI
Ta CBiTOBOi Hayku, ocobnmBe 3auiKaBNEHHS
CTaHOBNATb BiAOMOCTI Npo fikapiB — AINCHUX
ynenis HTLU [20].

Migbueatoum NigCyMOK, HAarosI0CUMO, WO yKpa-
THCbKa MeauLMHA MOKW L0 HEMAE CrpaBXHbOI
cneuianizoBaHoi eHumMknoneaii, xoya crnpobu
CTBOPUTU Take BMAAHHA BXe 6ynn. B enoxy
pO3BUTKY iH(POPMALIMHNUX TEXHONOrin, Boye-
BWAb, MEAWYHOI eHUUKonedielo Mae 6yTtu
OHNaMH-pecypc, WO MaTMMe 3MOry BMilyBaTn
HeobMeXeHy KinbKiCTb HeobxigHOT eHUWKo-
neanyHoi iHdopMauii, i He N1Lwe TeKCTOBOI, a 1
rpadiyHoi (doTo- i Bigeopsaa) Ta WBUAKO OHOB-
NoBaTU 3acTapini BigoMmocTi. Takuii pecypc
6yB 61 BKpan nonynsapHuM cepen axiBUIB i
nepeciyHnx ykpaiHuis. CTBOpeHHSAM Bignosia-
HOro A)epesna MeaAudHUX 3HaHb € NpeporaTtu-
Ba HaMbiNbWNX LEHTPIB MeANYHOT HayKn. HUHiI
HaM He BAasoCs 3HaMTK H6oaan Akoick iHdDop-
Mauii, Wo TaKy eHUMKNoneLito nNaaHyTb CTBO-
puUTKW, Xo4ya AOCNIAHWKM HEeOAHOpPa30BO Haro-
nowyBanan Ha HeobXxigHOCTI ii nosiBu.
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highlights the achievements of prominent repre-
sentatives of the field and its history in figures.
This is the layer of information without which
encyclopedias will always be incomplete, result-
ing in the need for the emergence of new, more
complete, encyclopedias. Like any other field, the
history of medicine is a flight of creative thought,
new discoveries and achievements with people
behind them. Ukrainians have made a significant
contribution to the development of world medi-
cine, and this information should be promoted in
encyclopedias, contributing to the emergence of
new medical geniuses in Ukrainian society.

From this perspective, the Ukrainian scientific
community has offered many sources neces-
sary for creating the real medical encyclope-
dia, particularly its biographical segment -
articles about personalities. For example,
according to O. Filippova, over 150 personal
biographies of prominent medical figures have
been published in Ukraine, most dedicated to
M. Pyrohov, O. Bohomoltsev, and O. Palladin
[19]. The study “Scientists of Ukraine of the
20-21st Centuries”® contains extensive infor-
mation about such reference books.

The work “Ukrainian Doctors,”# prepared by
representatives of the Shevchenko Scientif-
ic Society (compiler P. Pundii, editor-in-chief
Y. Hanitkevych), contains articles about last
century’s doctors from the Ukrainian diaspora,
participants in the national liberation struggle,
activists of the Ukrainian national revival, and
Ukraine’s repressed and rehabilitated doctors
(published in print in three books in 1994,
1996 and 2008, respectively). Medical biog-
raphy is also set forth in the reference pub-
lications “Medicine in Ukraine,”%>! “Notable
Names in the History of Ukrainian Medicine,”*?

“Biographical Dictionary of Department Chairs

48 Zhelezniak M., Hutnyk L., Halkevich T. Naukovtsi
Ukrainy XX-XXi stolit: Metabibliogrraphia. Kyiv: Instiytut
Entsyklopedychnykh doslidzhen NAN UKrayiny. 2010.
[In Ukrainian]

49 Pundii P. Ukrainski likari: bibliohrafichnyi dovidnyk: u
3-h kn. Lviv, Chicago; 1994-2008. [In Ukrainian]

%0 Medytsyna v Ukrayini. Vydatni likari: bibliohrafichnyi
slovnyk. Kyiv: Derzhavna naukova medychna biblioteka;
1997. [In Ukrainian]

5t Medytsyna v Ukrayini. Vydatni likari: bibliohrafichnyi
slovnyk. Vyd. 2: Druha polovyna XIX - pochatok XX st.
Kyiv: Derzhavna naukova medychna biblioteka; 2021.
[In Ukrainian]

52 Hrando O. Vyznachni imena v istorii
medytsyny. Kyiv; 1997. [In Ukrainian]

ukrainskoi
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and Professors of O.0. Bohomolets National
Medical University,” “Professors of Danylo Ha-
lytsky Lviv National Medical University: 1784-
2009,”* and similar works outlining the medi-
cal schools of various educational institutions.

The “Ukrainian Soviet Encyclopedia” is known
to have been created by analogy with the
“Great Soviet Encyclopedia.” As for the ency-
clopedic publication in the field of healthcare,
no Ukrainian-language version of the then-
known “Large Medical Encyclopedia” (M., Vol.
1-35, 1928-1936; second edition: M., Vol.
1-36, 1956-1964; third edition: M., Vol. 1-30,
1974-1989) was offered. This fact is another
evidence that during Soviet times, medical ter-
minology did not develop properly in Ukrainian.

The national “Encyclopedia of Modern Ukraine">>
is a multi-volume academic publication cre-
ated by the National Academy of Sciences of
Ukraine and the Shevchenko Scientific Soci-
ety (chief editors — A. Zhukovskyi, I. Dziuba,
0. Romaniv), which holds a prominent place
in the representation of Ukrainian medical sci-
ence. At this stage, this work somewhat fulfills
the role of the Ukrainian medical encyclopedia,
as it covers the most important medical terms,
medical centers and the most famous repre-
sentatives of Ukrainian medicine. Medical arti-
cles are high-quality because their authors are
recognized opinion leaders and experts in their
respective fields. Editors of the “Encyclopedia of
Modern Ukraine” try to update the information
based on the needs of the time. For example,
with the spread of COVID-19, the article by M.
Andreichyna immediately appeared about this
coronavirus infection. Under the conditions of
the Russo-Ukrainian war, articles on paramed-
icine and military medicine are needed badly,
which is what the editorial office of the “Encyclo-
pedia of Modern Ukraine” is currently working
on. Noteworthy, almost all (except the last) vol-
umes of this encyclopedia are printed in many
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copies (10,000), and an electronic version is
available at https://esu.com.ua. Therefore, the
publication is prominent in the state’s informa-
tion space and plays a significant role in spread-
ing medical knowledge in Ukrainian.

It is worth emphasizing the detailed represen-
tation of Ukrainian medicine’s achievements in
the encyclopedia of the Shevchenko Scientific
Society. As researchers note, this encyclope-
dia is a unique publication about outstanding
personalities of Ukrainian and world science.
Information about doctors who are active
members of the Shevchenko Scientific Society
is particularly interesting [20].

In summary, there is still no real specialized
encyclopedia of Ukrainian medicine, although

Brief communication

attempts have already been made to create
one. In the era of information technology devel-
opment, a medical encyclopedia should be an
online resource that can contain unlimited nec-
essary encyclopedic information, not only text
but also graphics (photo and video series), and
quickly update outdated information. Such a re-
source would be extremely popular both among
specialists and ordinary Ukrainians. Creating an
appropriate source of medical knowledge is the
prerogative of the largest centers of medical sci-
ence. Currently, we have not been able to find
any information that such an encyclopedia is
planned, although researchers repeatedly em-
phasized the need for its appearance.

medychnoi

terminolohii na
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